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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

This amendment corrects a spelling error in the 
French version. 

Section 2 

This amendment provides that a direct seller 
shall deliver to a purchaser a document containing 
a notice of the purchaser's rights, the seller's ad
dress for ser.:ice and the vendor's address for ser
vice in the Province where he is not the vendor and 
an acknowledgement of delivery of the notice. The 
direct seller shall be responsible for obtaining 
acknowledgement of delivery of the notice from 
the purchaser. 

Section 3 

Where a direct seller enters into a \\Titten con
tract, he shall deliver to the purchaser a true copy 
of the contract as well as the notice provided for 
under section 9. 

Section 4 

This amendment repeals the provision requiring 
a direct seller v.'ho enters into an oral contract to 
give to the purchaser a notice of address of service 
because of the notice requirements provided for in 
section 9. 

Section S 

This amendment corrects a spelling error in the 
French version. 

Section 6 

(a) The existing French version states 
"may be forfeited" whereas the English version 
states "shall be forfeited". The French version 
is amendeJ. to rernove the discrepancy. 

(b) This amendment makes the French 
text consistent \vith the terminology used in the 
Criminal Code. 

Section 7 

This amendment corrects an inconsistency in 
the French version. 

NOTES EX PUCA TIVES 

Article I 

Modification corrigeant une faute d'or
thographe dans le texte frarn;ais. 

Article 2 

Modification prevoyant la remise, par le demar
cheur a l'acheteur, d'un document comprenant 
un avis qui indique les droits de l'acheteur, 
l'adresse du demarcheur aux fins de signification 
et l'adresse du vendeur aux fins de signification 
dans la province dans le cas oU le demarcheur 
n'est pas le vendeur, ainsi qu'un accuse de recep
tion de l'avis que le demarcheur est tenu de faire 
signer par l'acheteur. 

Article 3 

Le ctemarcheur qui passe un contrat ecrit est tenu 
de remettre a l'acheteur une copie conforme du 
contrat, ainsi que l'avis pre\·u a !'article 9. 

Article 4 

Modification abrogeant Ia disposition obligeant 
le demarcheur qui passe un contrat verbal a 
communiquer son adresse aux fins de signification 
a l'acheteur en raison des exigences de !'article 9 
de donner avis. 

Article S 

Modification corrigeant une faute d'or
thographe dans le texte frarn;ais. 

Article 6 

a) Le texte franc;ais acrucl enonce «il peut y 
avoir confiscation» alors que le texte anglais 
enonce «ii doit y avoir confiscation». Le texte 
franc;ais est modifif en consequence. 

b) !\1odification rendant le texte franc;ais 
Conforme a la terminoJogie employee dans le 
Code criminel. 

Article 7 

Modification corrigeant une incoherence du tex
te fran,ais. 



Section 8 

This amendment provides for a limitation 
period of two years respecting the effectiveness 
of bonds to be delivered to the Minister by 
direct sellers. 

Section 9 

(a) This amendment enables a purchaser 
to serve written notice of rescission on the 
direct seller \\'ithin seven days instead of five 
clear days after the day on which the purchaser 
entered in the direct sales contract. 

(c) This amendment removes an ambigui
ty in the French Yersion. 

(e) This amendment repeals the provision 
allowing a purchaser a one year period to res
cind a direct sales contract where the goods or 
services \Vere not supplied within one hundred 
and twenty days. 

(I) This amendment enables a purchaser 
to cancel a direct sales contract at any time 
before performance \vhere the goods or services 
are not supplied within thirty days of the con
tract performance time. 

Section 10 

This amendment allo\\ s for prescribing the form 
and format of the notice of the purchaser's rights 
and of the acknowledgement of delivery of notice. 

Section II 

This amendment e5tablishes a maximum fine in 
the case of a sub'iequent offence. 

Section 12 

CominP: into fon'f' nrovision_ - 0 ---- - - - ' 

Article 8 

Modification limitant a deux ans l'effet du 
cautionnement que les demarcheurs sont tenus de 
fournir au Ministre apres qu'il a pris fin par 
decheance, expiration ou annulation. 

Article 9 

a) Modification permettant a l'acheteur 
de signifier au ctemarcheur un avis ecrit de 
resiliation dans !es sept jours de la passation du 
contrat de demarchage, au lieu des cinq jours 
francs. 

c) Modification rendant le texte frani;ais 
plus clair. 

e) Modification abrogeant la disposition 
accordant a l'acheteur un ctelai d'une annee 
pour rfsilier un contrat de dfmarchage lorsque 
les biens ou services ne lui sont pas fournis dans 
!es cent vingt jours. 

f) Modification permettant a l'acheteur 
d'annuler en tout temps le contrat de demar
chage avant son execution lorsque les biens ou 
services ne sont pas fournis dans Jes trente jours 
de la date a laquelle ils devraient l'etre. 

Article 10 

Modification permettant de prescrire le 
modele et Ia presentation materielle de l'avis 1n
diquant !es droits de l'acheteur et de !'accuse de 
reception de cet avis. 

Article I I 

Modification fixant le montant de I'amende 
maximale en cas de recidive. 

Article 12 

Fntree en vigueuL 



An Act to Amend the 
Direct Sellers Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

1 Subsection 3(5) of the French version of the 
Direct Sellers Ace, chapter D-10 of che Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out Che 
H<'Ords "la Loi sur la protection contre /es fraudes 
en matiere de valeur" where they appear therein 
and substituting therefor the words "la Loi sur 
la protection conrre Jes fraudes en matiere de 
valeurs''. 

2 Section 9 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

9(1) \\'here a direct seller enters into a direct sales 
contract, he shall forthwith deliver to the pur
chaser a document containing 

(a) a notice indicating 

(i) the purchaser's rights under this Act, 

(ii) his address for service within the Pro
vince, and 

(iii) \\·here he is not the vendor, the ven
dor's address for service within the Pro
vince; and 

Loi modifiant la Loi sur 
le dt'marchage 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assembtee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I Le paragraphe 3(5) de la version franfaise de 
la Loi sur le demarchage, chapitre D-/0 des Lois 
revisees de 1973, est modifie par la suppression des 
mots «la Loi sur la protection contre /es fraudes en 
matifre de valeur», et leur remplacement par «la 
Loi sur la protection contre Jes fraudes en 
matiere de valeurs». 

2 L 'article 9 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

9( 1) Le ctemarcheur qui passe un cont rat de 
demarchage doit remettre sur-le-champ a 
l'acheteur un document comprenant 

a) un avis indiquant 

(i) les droits de l'acheteur en vertu de la 
presente loi, 

(ii) son adresse aux fins de signification 
dans la province, et 

(iii) l'adresse du vendeur aux fins de 
signification dans la province, dans le cas 
oil le demarcheur n' est pas le vcndeur; et 



(b) an acknowledgement of deli1ery of 
the notice referred to in paragraph (a) to be 
detached and kept by the direct seller after it 
has been signed by the purchaser. 

9(2) The document referred to in subsection (I) 
shall be in the form prescribed by the regulations. 

3 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 9 thereof the folio wing sec
tion: 

9.1 Where a direct seller enters into a written 
direct sales contract, he shall forthi,.vith deliver to 
the purchaser a true copy of the contract. 

4 Section 10 of the said Act is repealed. 

5 Paragraph /3(1)(b) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the word 
"'document'' where it appears therein and 
substituting therefor the word "documents". 

6 Subsection 15(3) of the French i-ersion of the 
said Act is amended 

(a) by repealing that portion of the subsection 
immediately preceding paragraph (a) and 
substituting therefor the following words "Un 
cautionnement fourni en vertu du paragraphe 
(I) doit fare confisque lorsque" 

(b) by repealing subparagraph (a)(ii) thereof 
and substituting therefor the following: 

(ii) d'une infraction consistant en une 
fraude ou un vol ou d'un complot en vue de 
commettre une infraction consistant en une 
fraude ou un vol selon le Code criminel, 
chapitre C-34 des Statuts revises du Canada 
de 1970, lorsque cette infraction decoule de 
l'activite de ctemarchage; 

7 Subsection 15(5) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out that portion of 
paragraph (a) immediately following sub
paragraph (ii) thereof and substituting therefor 
the following: 
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b) un accuse de reception de l'avis vise a 
l'alinea a), que le demarcheur doit detacher et 
conserver apres l'avoir fait signer par 
l'acheteur. 

9(2) Le document vise au paragraphc (!) doit 
etre Conforme au n1odele prescrit par Jes 
reglements. 

3 Cette loi est en outre modifiee par /'adjonction, 
apres /'article 9, de /'article suirant: 

9.1 Le ctemarcheur qui passe un contrat de 
ctemarchage par Ccrit doit remcttre sur-le-champ 
iJ. l'acheteur une copie Conforme de ce contrat. 

4 L 'article JO de certe /oi est abroi:e. 

5 L 'alinea 13(l)b) de la l'ersion franraise de 
cette loi est modifte par la suppression du mot 
«document>> et son remplacement par 
«documents». 

6 Le paragraphe 15(3) de la 1·ersion franraise de 
cette loi est modifie 

a) par /'abrogation de la partie du paragraphe 
qui precede l'alinea a) et son remplacement 
par !es mots suivants: «Un cautionnement four
ni en vertu du paragraphe ( 1) do it ft re confis
que lorsque» 

b) par /'abroi:arion du sous-alinea a)(ii) er son 
remplacement par ce qui suit: 

(ii) d'une infraction consistant en une 
fraude ou un vol ou d'un complot en vue de 
commettre une infraction consistant en une 
fraude ou un vol selon le Code criminel, 
chapitre C-34 des Statuts revises du Canada 
de 1970, lorsque cette infraction decoule de 
l'activite de demarchage; 

7 Le paragraphe 15(5) de la l'ersion franraise de 
certe loi est modi/it! par la suppression de la partie 
de /'a/inea a) apri!s le sous-alinea (ii) er son 
remplacement par ce qui suit: 



conformfment au dfcret et aux conditions qu'il 
stipule; ou 

8 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 15 thereof the following section: 

IS.I A bond gi,en under this Act shall be deem
ed to be in effect for a period of two years follow
ing the date on which the bond would otherwise 
terminate by lapse, expiry or cancellation, but 
liability under the bond is limited to acts or omis
sions prior to that date of the person in respect of 
whose conduct the bond is conditioned or any 
representative, agent or salesman of that person; 
and a clause to this effect shall be deemed to be in
serted in every bond given for the purposes of this 
Act. 

9 Subsection 17(1) of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "fi1·e clear" 
where they appear in paragraph (a) thereof and 
substituting therefor the word "seven"; 

(b) by striking out the word "or" where it ap
pears at the end of paragraph (a) thereof; 

(c) by striking out the words "dans rannee qui 
suit" where they appear in paragraph (b) of the 
French t'ersion thereof and substituting 
therefor the following words "dans un de!ai 
d'un an apres"; 

(d) by adding immediately after subparagraph 
(b)(i) thereof the word "or"; 

(e) by repealing subparagraph (b)(ii) thereof; 

(j) by adding immediately after paragraph (b) 
thereof the word "or" and the following 
paragraph: 

(c) the goods or services have not been 
supplied to the purchaser 

(i) within thirty days after the day on which 
they were to be supplied under the contract, 
or 
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conformement au dfcret et aux conditions qu'il 
stipule; ou 

8 Cette Joi est modijiee par l'adjonction, apres 
/'article 15, de /'article suivant: 

15.1 Un cautionnement fourni en application de 
la presente loi est repute en vigueur pendant les 
deux ans qui suivent la date a laquelle ii pren
drait autrement fin par dfchfance, expiration ou 
annulation, mais l'obligation que vise le caution
nement ne se rapporte qu'aux actions ou omis
sions, avant cette date, de la personne dont le cau
tionnement garantit la conduite ou de son 
representant ou vendeur; une clause a cet effet 
est reputee etre inseree dans chaque cautionne
ment fourni aux fins de la presente loi. 

9 Le paragraphe 17(1) de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «cinq jours 
francs» a /'alinea a) et Jeur remplacement par 
«Sept jOUfS)>; 

b) par la suppression du mot «OU» Q la Jin 
de I 'alinea a); 

c) par la suppression des mots «dans l'annfe 
qui suit» a /'alinea b) de la 1·ersion fran9aise 
et leur remp/acement par «dans un dflai d'un an 
apres)); 

d) par l'adjonction, apres le sous-alinea 
b)(i), du mot «Ou»; 

e) par /'abrogation du sous-alinea b)(ii); 

j) par l'adjonction, apres l'alinea b), du mot 
«OU)), suivi de l'a/infa suivant: 

C) Jes biens OU services n 'ont pas ere four
nis a 1' acheteur 

(i) dans !es trente jours qui suivent la date 
a \aquelle ils devaient erre fournis en 
vertu du contrat, ou 



(ii) within thirty days after the day on 
which the purchaser entered into the con
tract, if no time for performance is specified 
in the contract, and 

at any time thereafter before the goods or ser
vices are supplied, the purchaser serves written 
notice of rescission on the direct seller, vendor 
or salesman; 

10 Paragraph 24(e) of the said Act is repealPd 
and the following substituted therefor: 

(e) prescribing the form of the document 
referred to in section 9 and the size, type and 
colour of lettering used in any provision 
thereof; 

11 Subsection 25(1) of the said Act is amended 
by adding immediately after the words "two hun
dred dollars" the following words "and not more 
than one thousand dollars". 

12 Sections 2. 3 and 4 and paragraphs 9(a), (b), 
(d), (e) and (f) and section IO of this Act come into 
force on a day to be fixed by proclamation. 
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(ii) dans les trente jours qui suivent la date 
a laquelle l'acheteur a passe le contra!, en 
!'absence de cte!ai d'execution prt':vu au con
trat; et 

que par la suite, avant que Jes biens ou services 
soient fournis, l'acheteur signifie au dCmar
cheur, vendeur ou reprt':sentant un avis ecrit de 
rfsiliation; 

10 l 'a/inea 24e) de cette loi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit: 

e) prescrivant le modele du document 
vise a !'article 9 ainsi que Jes dimensions, le 
genre et la couleur des caracteres utilises pour 
le rediger; 

11 le paragraphe 25(1) de cette /oi est modifie 
par la suppression des mots «deux cents dollars au 
moins» et leur remplacement par (<deux cents a 
mille dollars». 

12 Les articles 2, 3 et 4 et b alincas 9a), b), d), e) 
et f) ainsi que !'article 10 de la presente Joi en
treront en vigueur a la date qui "..era fixee par 
proclamation. 




